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ا دیدار وزیر فرهنگ با ایران درّودی

ـــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ 
 وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی به مناسبت 
هشتاد و چهارمین زادروز ایران درّودی با 
حضور در منزل این هنرمند نقاش مشهدی با 
او دیدار و برایش آرزوی سلامتی کرد. صالحی 
همچنین با اشاره به  اهمیت آثار این نقاش 
خطاب به درودی گفت: اینکه شما همچنان در 
حال خلق اثر هنری هستید و همچنان به طور 
جدی در مسیر هنر حضور مستمر دارید جای خوشحالی دارد. وزیر 
فرهنگ و ارشاد اسلامی همچنین با دریافت گزارشی از روند 
تأسیس موزه ایران درّودی ابراز امیدواری کرد این موزه هرچه زودتر 
افتتاح شود.ایران درّودی نیز در این دیدار گفت: من یک هنرمند 
وطن پرست و ایران دوست هستم و برایم جای خوشحالی دارد که 
در کشور خودم مورد لطف و مهربانی مردم قرار دارم. این هنرمند با 
اشاره به یکی از کتاب های خود با عنوان «چشم شنوا» که آثار 
نقاشی اش را شامل می شود گفت: این کتاب ۱۶ سال پیش منتشر 
شد و اکنون  فقط دو نسخه از آن باقی مانده است. در نظر دارم این 
کتاب را با اضافه کردن چند اثر تازه، تجدید چاپ کنم. امیدوارم 
به زودی این اتفاق بیفتد. درّودی همچنین با ارائه توضیحاتی درباره 
روند تأسیس موزه خود گفت: بیش از پنج سال طول کشید تا 
بالأخره مجوز موزه به طور کاملا قانونی داده شد و این موضوع روند 
راه اندازی موزه را با تأخیر روبه رو کرد، اما من امیدوارم به آرزویم که 

همان افتتاح موزه در دوران حیاتم است برسم.

«باندا» اثر آخوندپور به  تدوین رسید
ـــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ 

فیلم مستند «باندا» ساخته حسن آخوندپور 
سینماگر مشهدی وارد مرحله تدوین و 
روایتی از  «باندا»  شد.  صداگذاری 
محرومیت زدایی چندین جوان متخصص 
ایرانی در منطقه سیستان و بلوچستان است. 
عهده دار  کیان  که جاوید  را  فیلم  این 
تهیه کنندگی آن است فرهاد محروقی تدوین 
خواهد کرد. پیش از این نیز مستند «نسیان» با همین عوامل در 
گروه هنر و تجربه اکران شد و در چندین جشنواره داخلی و خارجی 
دیده شد.، آخوندپور ساخت فیلم های سینمایی «شهری که 
نمی خوابد»، «باهر» و «فرشته» را در کارنامه خود دارد و هم اکنون 
در حال ساخت سریال سی قسمتی «تقدیر» برای شبکه یک 

سیماست.

هدایت هاشمی  در نقشی متفاوت
ـــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ 

 هدایت هاشمی بازیگر خراسانی سینما و 
تلویزیون در برنامه رادیویی «پنجشنبه 
جمعه» با اجرای منصور ضابطیان از حضورش 
در یک نقش منفی خبر داد. هاشمی درباره 
فعالیت های جدید خود گفت: این روزها در 
مجموعه ای به نام «نجلا» جلوی دوربین 
رفته ام که یک کار نسبتا تاریخی است. 
داستان آن در سال ۱۳۵۸در آبادان و بصره می گذرد.این بازیگر 
درپاسخ به اینکه آیا قرار است بینندگان با یک نقش جدید از او 
غافل گیر شوند، خاطرنشان کرد: من در این سریال برای اولین بار 
یک نقش منفی را بازی می کنم، نقش یک افسر عراقی شاعر که 
امیدوارم از پس آن به خوبی بربیایم.او با بیان اینکه «نجلا نام یک 
دختر ایرانی عراقی دورگه است»، درباره زمان پخش این سریال 
گفت : با توجه به اینکه قصه سریال در سال ۵۸ می گذرد و مربوط 
به سفر زائران به کربلا و کشتار صدام در آن دوره است احتمالا برای 

اربعین آماده پخش خواهد شد.

صحت راوی کتاب مستور 
ـــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ 

 کتاب صوتی «بهترین شکل ممکن» نوشته  
مصطفی مستور با صدای سروش صحت، 
بازیگر و کارگردان سینما و تلویزیون از سوی 
انتشارات نوین کتاب گویا منتشر شد. 
آهنگ سازی این کتاب صوتی بر عهده بهنام 
کلاه بخش بوده  است. نوین کتاب گویا پیش تر 
نسخه  صوتی «چند روایت معتبر»، «حکایت 
عشقی بی قاف، بی شین، بی نقطه»، «عشق روی پیاده رو» و «سه 
گزارش کوتاه درباره  نوید و نگار» را از مستور منتشر کرده بود. کتاب 
صوتی «بهترین شکل ممکن» در نرم افزار نوار در دسترس 
علاقه مندان به کتاب گویا قرار گرفته است.همچنین  نسخه  چاپی 

«بهترین شکل ممکن»  توسط نشر چشمه منتشر شده است.

درمیشیان زندگی «فرهاد مهراد» را می سازد
ـــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ  ــــــــ 

 رضا درمیشیان فیلم زندگی زنده یاد فرهاد 
مهراد، خواننده و نوازنده مطرح ایرانی را خواهد 
ساخت. پوران گلفام، همسر مهراد در یک 
گفت وگوی زنده اینستاگرامی با اشاره به اینکه 
صحبت های اولیه ساخت فیلم انجام شده 
است گفت: مطمئنم فرهاد هم از ساخت فیلم 
راضی است. او همیشه می گفت دلم می خواهد 
خودم نقش خودم را در فیلم زندگی خودم بازی کنم. رضا 
درمیشیان پیش از این آثاری چون «عصبانی نیستم» و «لانتوری» 
را جلوی دوربین برده  بود. آخرین ساخته او «مجبوریم» نام دارد که  
هفته گذشته بعد از چندماه انتظار بالاخره توانست پروانه نمایش 

بگیرد.

فیلم های جنگی در قاب شبکه نمایش
ـــ  ــ ـــ ــ ـ ـــــــــ  ـــــــــ  ـــــــــ  ـــــــــ  ـــــــــ 

شبکه نمایش در جدول پخش هفته آینده و در باکس منتخب 
ژانر به پخش فیلم های جنگی سینما می پردازد. براین اساس، 
فیلم های «نامه هایی از یوجیما»، «کانی مانگا»، «آزادیخواه»، 
«جوخه»، «مهاجر»، «تی -۳۴» و «دشمن پشت دروازه ها» 
از شنبه ۱۵ تا جمعه ۲۱ شهریور ساعت ۱۹  از شبکه نمایش 
پخش می شوند. این هفته و در بخش صحنه گران، این شبکه به 
مرور آثار برد پیت می پردازد و فیلم های «مکزیکی»، «افسانه 
های خزان»، «شیطان درون»، «قاپ زنی»، «ماشین جنگ»، 
«بازی پول» و «به سوی ستارگان» با بازی این بازیگر در ساعت 
۲۱ روی آنتن خواهد رفت. همچنین «تعقیب سرد» محصول 
۲۰۱۹ در ژانر جنایی و درام، فیلم جدید شبکه نمایش است 
که برای نخستین بار، پنجشنبه ۲۰ شهریور ساعت ۲۳ از 

رسانه ملی پخش می شود.

مسئول صفحه
ساعت:

آقای ادیبی
ساعت:

آقای بنی اسدی
ساعت:

آقای حیدری
ساعت:

آقای آرش نیا
ساعت:

محمد علی 
نجفی رئیس 
هیئت مدیره 

خانه سینما 
شد. او علاوه 

بر فعالیت 
هنری، 

اولین مدیر 
سینمایی 

بعد از انقلاب 
اسلامی هم 
بوده است و 

در چند مقطع 
عضو هیات 
مدیره خانه 
سینما بوده 

است. 

خطر اکران 
آنلاین را 
پذیرفتیم

انیمیشن سینمایی «آخرین 
داستان» که برداشتی آزاد از 
داستان «ضحاک» شاهنامه 
فردوسی است از روز دوشنبه ۱۷ 
شهریور در پلتفرم آپرا اکران آنلاین خواهد شد. این 
فیلم در پاییز سال گذشته روی پرده  سینماها 
رفت. به گفته اشکان رهگذر نویسنده و کارگردان 
«آخرین داستان» در زمان اکران فیلم، سینماها 
شرایط خیلی مناسبی نداشتند و اتفاقاتی مانند 
قطعی اینترنت و... رقم خورد. از طرف دیگر 
سالن هایی که به فیلم اختصاص داده شده  بود 
بسیار کم بود و در نهایت هم که بیماری کرونا پیش 

آمد و سینما تقریبا تعطیل شد.
او خاطرنشان کرد: با توجه به این 
موضوعات و پیام هایی که از طرف 
مردم سراسر کشور دریافت کردیم 
که از ما سوال می کردند چطور 
می توانند فیلم را ببینند به این فکر 

افتادیم که قبل از آنکه 
آخرین داستان را در 
شبکه نمایش خانگی 
کنیم اکران  توزیع 
تجربه  نیز  را  آنلاین 

کنیم.

در  فیلم  این  حضور  درباره  رهگذر 
توضیح  جهانی  جشنواره های مختلف 
داد: «آخرین داستان» از سال ۲۰۱۸ تور 
حضور در جشنواره های جهانی را شروع کرده 
است و تقریبا می شود گفت ما بهره برداری 
خودمان را از این جشنواره ها کرده ایم. حتی 
در اکران های خارج از کشور هم 
کار ما تمام است و حالا در فاز 
پایان اکران داخلی و ورود به 

vodها هستیم. 
به  اشاره  با  این کارگردان 
نتشار  ا و  قاچاق  موضوع 

غیرقانونی فیلم ها بلافاصله پس از اکران آنلاین 
نیز به خبرگزاری صبا گفت: واقعا در کشور ما 
نمی توان برای این موضوع نسخه ای پیچید و یک 
نقص بزرگ و آفت در حوزه تولید محتواست. 
سال های سال است که همه در اعتراض به این 
موضوع فریاد می زنند اما هیچ اتفاقی نیفتاده 
فیلم  به هر حال مخاطب می خواهد  است. 
را ببیند و در شرایط فعلی سینما این امکان 
نی که  رد و من به عنوان کارگردا وجود ندا
فیلمی با موضوع شاهنامه فردوسی ساخته ام 
علاقه مندم در کشور خودم مخاطبان بیشتری 

بتوانند اثر را تماشا کنند و از آن لذت ببرند.

حتی در لابه لای فرضیه های خودش مستقیما 
سراغ خبرنگاران آن روزهای تحریریه این 
چهار رسانه می رود و از زبان آن ها روایت 
را جلو می برد و سعی می کند نوری بتاباند بر 
تاریکی های این واقعه. از طرفی، قاسمی سعی 
می کند منازعات و جدل های درونِ دربار 
را هم بشکافد و آن را تحلیل کند. قاسمی که 
ایران  مطبوعات  تاریخ  شاخص  پژوهشگر 
است تلاش می کند از کنارهم قرار دادن 
تمام نشانه هایی که به انتشار این مقاله منجر 
شد محرک اصلی نگارش این مقاله را بیابد. 
اینکه آیا هویدا با آموزگار مشکل داشته و 
می خواسته با انتشار این مقاله دولت او را 

وارد چالش تازه ای بکند؟ قاسمی در تمام 
امّا پرمایه و موشکافانه،  این کتاب کم قطر 
می خواهد بداند دقیقا چه کسی مقاله را نوشته 
و چه کسی ویرایشش کرده؟ محتوایش چطور 
و براساس چه منابعی تهیه شده است؟ احمد 
رشیدی مطلق اسم مستعار کیست؟ چرا اساساً 
شاه و دربار به این نتیجه رسیده اند که چنین 
مقاله  فرمایشی در مطبوعات و در مقابله با 
سخنرانی های امام خمینی (ره) منتشر کنند؟ 
این اثر را انتشارات «جهان کتاب» منتشر و 
راهی بازار نشر کرده است. این  کتاب نهمین 
عنوان از مجموعه «برگی از تاریخ» است که 

این  ناشر چاپ می کند.

 ۶۰۰۰ جلد خمره 
ترجمه آثار مرادی کرمانی به زبان های دیگر، از اواخر 
دهه ۶۰ و اوایل دهه ۷۰ با ترجمه کتاب خمره شروع 

شده است. پرتیراژترین کتاب او در 
خارج از ایران هم خمره اســت که 
مرادی کرمانی آن را در سال ۱۳۶۸ 
نوشته. این کتاب را انتشارات شمع 
و مه، بیش از ۶۰۰۰ جلد در خارج 
از کشور فروخته و به چاپ چهارم 
رسیده اســت. به گفته شحنه تبار 
این تعداد، به جز فروش نسخه های 
الکترونیکی و چــاپ دیجیتال در 
ســایت آمازون اســت. او در این 
باره می گویــد: این تیراژ برای یک 
اثرغیربومی تعداد زیادی محسوب 
می شــود. اما در ایــران این تصور 
وجود دارد که بسیاری از کتاب های 
ترجمه شده ایرانی، با تیراژ میلیونی 
در خارج از کشور چاپ می شوند. 
ولی واقعیت این گونه نیست. تیراژ 
کتاب های منتشرشــده در خارج 
از کشور، تقریبا شبیه ایران است. 
فقط یک تفاوت دارد. در بیرون از 
ایران تقریبا تمام کشــورهای دنیا 
جزو قانون کپی رایت هستند. بدین 
معنی که وقتی اثری به زبانی دیگر 
ترجمه می شود، میزان انتشار آن به 
زبان های مختلف فروش می رود. 
سود ناشر از همین بخش است نه 

از فروش فیزیکی کتاب.
  مترجمان علاقه مند به ساختار زبان

فارسی
انتشــارات شــمع و مه ایران، با 
 Candle And fog Ltd عنوان
publishing در انگلســتان از 
سال ۲۰۰۳ فعالیت خود را شروع 
و تاکنون بیش از ۱۰۰عنوان کتاب 
از ادبیات فارسی را با ترجمه های 
خود، به بازارهــای جهانی معرفی 
کرده و نقش پــر رنگی در معرفی 

آثار نویسنده های ایرانی داشته است. این انتشارات، 
کتاب های مرادی کرمانی را هم از سال ۲۰۰۹ ترجمه 
کرده  است. شــحنه تبار در این باره می گوید: خانم 
کارولین جین کراسکری، ایران شناس در انتشارات 

ما آثار آقای کرمانی را به زبان انگلیسی برمی گردانند. 
کتاب های «شــما که غریبه نیســتید»، «خمره» 
و «نخــل» «مربای شــیرین» و «قصه های مجید» 

ترجمه اوست.
به گفته این ناشر، بیشتر مترجمان 
آن ها، غیــر ایرانی هایی هســتند 
که زبان فارســی می دانند: ما قبل 
از ســنجیدن بازار فــروش کتاب 
در کشــورهای مختلــف، ابتدا به 
دنبال مترجمی در کشــور مقصد 
هستیم که به ســبک های نوشتار 
ایرانی علاقه مند و توانمند باشــد. 
آنــگاه بی درنگ ترجمه را شــروع 
می کنیم. در این میــان، ترجمه به 
زبان انگلیسی و اسپانیایی به دلیل 
گســتردگی این زبان ها، کارمان را 
راحت تر می کند. گرچه تجربه به ما 
ثابت کرده ترجمه یک اثر در بعضی 
از کشــورهای کوچــک، می تواند 
موفق تر باشــد و دلایلــش را هنوز 

دقیق نمی دانم.
 کتاب های رقعی دوست داشتنی

ناشــر خارجی کتاب های نویسنده 
داســتان خمره می گویــد درباره 
ترجمه آثار آقای کرمانی به زبان های 
مختلف کــه می دانســته خواننده 
خواهد داشت، کوتاهی نکرده است. 
ترجمه هایی که همچنان ادامه دارد. 
شحنه تبار در این باره به کتاب «شما 
که غریبه نیستید» اشاره می کند که 
درحال ترجمه به زبان لهســتانی و 
آلمانی است و تا سال آینده منتشر 

می شود.
تمام کتاب های هوشــنگ مرادی 
کرمانی را که انتشــارات شمع و مه 
چاپ کــرده در قطعــی نزدیک به 
رقعی اســت. ســایزی که به گفته 
ناشــر آن، در اروپا بســیار متداول 
اســت به جز کتاب «شما که غریبه 
نیســتید» که در قطع وزیری چاپ

 شده است.

۱. برداشتی از کتاب «شما که غریبه نیستید» هوشنگ مرادی کرمانی 
که در آن، زندگی خودش را خاطره وار به تصویر کشیده است. 

 غلامرضا زوزنی
     r.zouzani@shahraranews.ir

 دنیای هنر و شـعر و ادبیـات به انسـان این امکان 

زه 
 تا

ی
هوا

را می دهـد تـا گمگشـته هایش را بیابـد. آن 
چیزی هایـی را کـه دنیـا از او گرفتـه اسـت و بـه 
هیچ قیمتـی نیز حاضر نیسـت بـاز پـس بدهد را 
می شـود با پناه بردن بـه این جهان ذهنـی دوباره 
برگرداند. سـید حسـن مبارز، طلبه و شاعر جوان 
مشـهدی، نیز همین طور اسـت و با پناه بـردن به 
شـعر و ادبیـات روزگار می گذرانـد و در جسـت وجوی 
گمگشـته  همیشـگی بشـریت در بیـن لغـات و ابیـات 
می گـردد. او برای نخسـتین بـار سـال ۱۳۷۹ از سـر ذوق 
شـعری را می سـراید و در جشـنواره ای با مضمون عاشورا 
شـرکت می کنـد. همیـن ابیـات ابتدایـی کـه بـه گفتـه 
خودش از نظر وزن و قافیه حتی ایراداتی داشـت مقدمات 
ورود مبـارز بـه دنیـای شـعر و ادبیـات را فراهـم می کند. 
پـس از آن بـا انجمن هـای شـعر رضـوی و دفتـر تبلیغات 

اسلامی آشنا می شود و زبان نظمش را ارتقا می دهد.
این شـاعر جـوان همچنان کـه در حـوزه علمیه مشـغول 
تحصیل و گهگاهی تدریس اسـت، در دانشگاه و در مقطع 
دکتری رشـته روان شناسـی هم تحصیل کرده است. حالا 
نیز تحقیق و پژوهش هایـی را در زمینه های فلسـفه دین، 

ادبیات و شـعر با گرایش آیینی در دسـت دارد.
نخسـتین مجموعه شـعر مبارز با عنوان «از شاخه انجیر» 
در سـال ۱۳۹۲ منتشـر شـد کـه مضامینـی اجتماعـی ، 
فرهنگـی، مذهبـی و ... دارد. او دربـاره چرایـی گرایشـش 
بـه شـعر و ادبیـات می گویـد: سرشـت بشـریت همـواره 
متمایـل و علاقه منـد بـه یافتـن جهانـی بـرای رهایـی از 
سـختی های طبیعت اسـت. شـعر می توانـد این مجـال را 
بـرای بشـر فراهـم کند تـا قـدری بـه دنیایی کـه مطلوب  
اوسـت نزدیک شـود. شـعر پلی از جهان بیرون بـه جهان 

درون انسـان اسـت.
فرهنگ شـرقی که آمیخته با شـعر و ادبیات اسـت روحیه 
مبـارز را بـرای نزدیـک شـدن بـه جهـان کلام و کلمـات 
پرورانده اسـت. او باور دارد ذوق شـاعری در همه انسان ها 
وجـود دارد: خیلی هـا حتـی ممکن اسـت شـعر نگویند و 
شـاعر نباشـند. اما بـه دلیـل جهـان و دنیایی که بشـریت 
با آن رودرروسـت همـه به صورت فطری شـاعر هسـتند. 
حـالا فـردی ایـن ذوق و اسـتعداد را در می یابـد و آن را به 
کار می بنـدد و فـردی دیگـر بـه ذوق شـاعرانگی اش اعتنا 

نمی کنـد.
دروس حوزه علمیه، فلسـفه و کلام، روان شناسی و تاریخ، 
محتوای عمـده مطالعـات مبـارز را در بر می گیـرد. علاوه 

بر این او به طور مسـتمر اشـعار شـعرا را مطالعـه می کند. 
رمان خوان قهاری اسـت. بـاور دارد فردی کـه وارد دنیای 
شـعر می شـود باید از همـه علوم اطلاعاتی داشـته باشـد: 
حتـی شـعر شـاعران گذشـته را کـه مطالعـه می کنیم به 
این دسـت می یابیـم کـه آن ها نیـز به عمـده علـوم زمان 
خود اشـراف داشـته  اند. شـاعر باید کتاب بخواند تـا دایره 
لغاتـش گسـترده شـود. یـک شـاعر بایـد رمـان بخوانـد، 
تاریخ بداند، فیلم ببینـد و هر کاری که سـطح معلومات او 
را بالا می بـرد را در سـیر مطالعاتـش قرار دهد. کسـی که 
در زمینـه شـعر فعالیـت دارد نمی توانـد بـه دیگـر هنرها 
بی تفاوت باشـد. شـاعری که می  خواهد شـعر بگویـد باید 

همه جهـات را بررسـی کند.
بخشـی از اشـعاری کـه مبـارز سـروده، آیینـی اسـت. 
او در مـدح و رثـای اهل بیـت عصمـت و طهـارت (س) 
بـرای خانـدان سـروده هایی دارد. سـرایش شـعر 

 پیامبـر اسـلام (ع) از کودکـی بـا او همـراه بوده اسـت. او 
می گویـد درواقـع ایـن محبـت و ارادت بـه اهل بیـت بود 

که مـن را بـه طرف شـعر و شـاعری کشـاند.
مهم تریـن کار مبارز پـس از تحصیـل، مطلعـه و پژوهش 
اسـت. می گویـد جایـی در منزلش نیسـت که او بنشـیند 
و اطرافـش چنـد کتـاب نباشـد: روزگارم بـدون کتـاب 
نمی گـذرد. هرجایـی کـه می نشـینم همانجـا چنـد تـا 
کتاب قـرار دارد. اصـلا زندگی شـاعر بدون کتـاب ممکن 
نیسـت. الان هم عـلاوه بر کتاب هـای تخصصی دانشـگاه 
و حـوزه، در زمینه های مختلفی مشـغول مطالعه هسـتم. 
بخشـی مربوط به فضای تخصصی شـعر اسـت و بخشـی 
مربوط بـه پـرورش روحیـه و معرفت افزایی اسـت کـه باز 
هم در شـعر بـه کار می آید. شـعرا به ویـژه شـاعران آیینی 
نبایـد از مطالعـه کتاب هایی کـه موجب افزایـش معرفت 
آن ها بـه چهارده معصـوم (ع) می شـود غافل شـوند. برای 
نمونـه بنـده کتاب هـای مختلفـی را در دسـت مطالعـه 
دارم. از طرفـی مقاتـل موثـق را می خوانم و از طـرف دیگر 
کتاب هایی کـه از نظر تکنیکـی به قوای شـاعری ام کمک 
کند را در فهرسـت مطالعاتی ام قرار داده ام. مطالعه اشـعار 

شـعرای کلاسـیک نیز کار هـر روزه  من اسـت.

مثل آسمان، اسیرِ صوت دلنشین توست
این جماعتی که یا حسین در کمین توست

داغِ بی شمارِ روزهای سختِ کربلا
در صدای غربت شبانه ی حزین توست

زندگی بدون عشق و عاشقی جهنم است 
روی این سخن به سوی دشمن لعین توست 

زندگی دوستان تو پلی ست تا خدا 
آسمان، زمین پیش پای همنشین توست 

آتش فتاده در زمانه از درون ماست
باوری که در نهاد ماست از یقین توست

آه از آن زمان که خواهرت ببیند ای حسین
زخم سنگهای کوفه را که بر جبین توست

روضه ی مجسمی که عرش را به خون نشاند
جسمِ پاکِ چند روز مانده بر زمین توست

اینکه زنده مانده ایم و همچنان نمرده ایم
علتش زیارتِ عزیزِ اربعین توست

یاحسین یاحسین یا حسین یاحسین
دلخوشیِ ما همیشه اسم نازنین توست...

سید حسن مبارز

شاعری بدون مطالعه نمی شود 
گفت وگو با سید حسن مبارز، شاعر جوان مشهدی 

شده است. پرتیراژترین کتاب او در 
خارج از ایران هم خمره اســت که 

نوشته. این کتاب را انتشارات شمع 
 جلد در خارج 
از کشور فروخته و به چاپ چهارم 
رسیده اســت. به گفته شحنه تبار 
این تعداد، به جز فروش نسخه های 
الکترونیکی و چــاپ دیجیتال در 
ســایت آمازون اســت. او در این 
باره می گویــد: این تیراژ برای یک 
اثرغیربومی تعداد زیادی محسوب 

ترجمه اوست.
به گفته این ناشر، بیشتر مترجمان 
آن ها، غیــر ایرانی هایی هســتند 
که زبان فارســی می دانند: ما قبل 

هستیم که به ســبک های نوشتار 

آنــگاه بی درنگ ترجمه را شــروع 
می کنیم. در این میــان، ترجمه به 

وجود دارد که بسیاری از کتاب های 
ترجمه شده ایرانی، با تیراژ میلیونی 
در خارج از کشور چاپ می شوند. 
ولی واقعیت این گونه نیست. تیراژ 
کتاب های منتشرشــده در خارج 
از کشور، تقریبا شبیه ایران است. 
فقط یک تفاوت دارد. در بیرون از 
ایران تقریبا تمام کشــورهای دنیا 
جزو قانون کپی رایت هستند. بدین 
معنی که وقتی اثری به زبانی دیگر 
ترجمه می شود، میزان انتشار آن به 

موفق تر باشــد و دلایلــش را هنوز 

ناشــر خارجی کتاب های نویسنده 

ترجمه آثار آقای کرمانی به زبان های 
مختلف کــه می دانســته خواننده 
خواهد داشت، کوتاهی نکرده است. 

اثرغیربومی تعداد زیادی محسوب 
گســتردگی این زبان ها، کارمان را می شــود. اما در ایــران این تصور 

زبان های مختلف فروش می رود. 
سود ناشر از همین بخش است نه 

مترجمان علاقه مند به ساختار زبان 

انتشــارات شــمع و مه ایران، با 

 در انگلســتان از 
 فعالیت خود را شروع 
عنوان کتاب 
از ادبیات فارسی را با ترجمه های 
خود، به بازارهــای جهانی معرفی 
کرده و نقش پــر رنگی در معرفی 

ترجمه هایی که همچنان ادامه دارد. 

که غریبه نیستید» اشاره می کند که 

آلمانی است و تا سال آینده منتشر 
می شود.

تمام کتاب های هوشــنگ مرادی 
کرمانی را که انتشــارات شمع و مه 
چاپ کــرده در قطعــی نزدیک به 

ناشــر آن، در اروپا بســیار متداول 

نیســتید» که در قطع وزیری چاپ

ترجمه می شود، میزان انتشار آن به 
زبان های مختلف فروش می رود. 

خواهد داشت، کوتاهی نکرده است. 
ترجمه هایی که همچنان ادامه دارد. 

محمدرضـا محمـدی، معـاون  امـور هنـری و 
سـینمایی اداره کل فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی 
خراسـان رضوی گفت: براسـاس تقاضـای اداره کل 
فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی اسـتان و بـا توجـه بـه 
مصوبـات جدید سـتاد پیشـگیری کرونای اسـتان 
مدیـران محتـرم سـینماها و سـالن های نمایـش 
اسـتان می توانند به صـورت اختیـاری و بـا رعایت 
دقیق و سـختگیرانه دسـتورالعمل های بهداشـتی 
از ۱۶ شـهریور به بازگشـایی سـالن های سـینماها 

اقـدام کننـد.
وی ادامـه داد: مسـلما مسـئولیت رعایـت ضوابط 
مسـتقیما بـر عهـده مدیران محتـرم  اسـت؛ ضمنا 
مأمـوران محتـرم بهداشـت اسـتان و همـکاران 
اداره کل فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی اسـتان نیز در 
مراحـل مختلف بـه بازدیـد ادواری اقـدام خواهند 

کـرد.
گفتنی اسـت پـس از آنکـه در اوایـل تیر امسـال، 

رئیس جمهور دسـتور داد که سـینماهای کشور با 
رعایت پروتکل های بهداشـتی بازگشـایی شـوند، 
یکـی از سـینماهای مشـهد در آن روزهـا کار خود 
را از سـرگرفت و کم کـم دیگـر سـینماهای شـهر 
هم بـا شـکلی جدیـد پذیـرای دوسـت داران پرده 

نقـره ای بودند.
ایـن درحالـی اسـت کـه رئیـس گـروه سـلامت 
محیط دانشـگاه علوم پزشکی مشـهد روز یکشنبه 
۱۹مـرداد گـزارش داد کـه سـینماهای هویـزه و 
آفریقـا در مشـهد کـه بـدون توجـه بـه مصوبـات 
سـتاد اسـتانی کرونـا بـه فـروش بلیـت و پخـش 
فیلـم در روزهـای اخیر اقـدام کرده بودنـد تعطیل 

شـدند.
حال بایـد دید که تصمیم جدید ارشـاد اسـتان که 
در هماهنگی با سـتاد اسـتانی پیشـگیری از کرونا 
اتخاذ شـده اسـت، تا کـی پابرجاسـت و اسـتقبال 
مـردم از فیلم هـای روی پـرده چگونه خواهـد بود.
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